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Ottawa, October 4, 1991

No. JLO-1134

Excellency,

I have the hanaur ta refer to the Agreement between the

Covernment af Canada and the Government of the Kingdox ai Denmark

for Cooperation re1ating ta the Marine Environnent danseat

Copenhagen on August 26, 1983 <hereinafter called the

«Agreemuent", and to propose that Annex B of the Agreement be

amended as set out in the attachment ta this Note.

If the foregoing in acceptable to the Gavernment af the

Kingdom of Denmark, I have the honour ta propose that this Note,

which ia equally authentic in Enqlish and French, and your Note

in reply shall constitute an amendment of the Agreement which

sas l enter into force on the date af yaur reply.

I would like ta renew, Excellency, the assurances of my

highest cons ideration.

Barbera 14Duga1l
SecretarY of State far

External Affaire

Hie Excellncy Ejorn Olsen
Ainhassador of the .Kingdolm
of Densark

Ottawa

Ottawa. Canada 9CA 0Ç2



Zile Srcrrhui kf 5btt Far Extrnd ffitr < vcrrhirr YiEhd am x tirr% extrirurr

Ottawa, le 4 octobre 1991

No JLO-1134

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire référence & l'Accord de

coopération entre le gouvernement du canada et le gouvernement du

Royaume du Danemark concernant le milieu marin fait le 26 août

1983 à Copenhague (ci-après dénommé l'"Accord"), afin de vous

proposer que l'Annexe B de l'Accord soit amendée conformément au

document ci-joint.

Si les conditions énoncées ci-dessus agréent au

Gouvernement du Royaume du Danemark, j'ai l'honneur de proposer

que la présente Note, qui fait foi en français et en anglais, et

votre Note en réponse, constituent entre nos gouvernements

respectifs un amendement de l'Accord qui entre en vigueur le jour

de votre réponse.

Je vous prie d'agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les

assurances renouvelées de ma très haute considération.

Le Secrétaire d'état aux
Affaires extérieures,

Son Excellence Monsieur Sjorn Olsen
Ambassadeur du Royaume du Danemark
Ottawa

Ottauc, Cad XAIA 0jÇ2
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100 ZXIMnt .±2fl

The objectives of this Plan are:

<a> ta develop appropriate pr&paredness measures and effective
systema for discovering and reporting the existence of a
pollution incident within the arase cavered by the Plan,

(b) ta instituts ncessary mesures ta restrict the spread and
to mînimize the hazard posed by haruful substances, and

<c) ta provide adequate resources to meet a pollution incident.

101 scn

This Plan ia applicable whenever a pollution incident May affect
bath Parties or, although only directly affecting ane Party, is
of such a magnitude as ta justify a cail on the other Party for
assistance.

Zt is intended ta organize the activities of all the respansible
authorities In each country, and ta provide a command structure
and an established nethod of aperatian for the forces engaged in
dealing with any one Incident.

102 Abbe±ations

DOSC: Oeputy On-Scene Commander/Cordînator

JSC: Joint Support centre

JSCC: Joint Support Centre Canada

JSCD: Joint Support Centre Denmark

JST: Joint Support Team

JSTC. Joint Support Team Members - Canada

JSTD: Joint Support Team >tembers - Denmark

OSC: On-Scene Camander/Coordinator

POLREP: Pollution Reporting System

SITREP: Pollution Incident Situation Report

103 eiîtà

For the purpose of this Plan:

103.1 "Harmful substance« means any substance, including
hydrocarbans, the escape or discharge of which in hiable to
create a hazard ta human health, ta haru living resaurces and
marine if e, ta damage amenities or ta interfere with other
leqitimate uses of the sea and adjacent coastal areas.

"Pollution incident" means an event or series of events having
the sam origin involving the actual or probable escape or
discharge of any haraful substance or effluents containing such
substance into the ses.

103.2 "Parties" means the Government of the Kingdom of
Denaurc and the Government of Canada.
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100 Introductin

Le présent Plan vise à:

a) élaborer des mesures de préparation appropriées 
et des

systèmes efficaces pour détecter et signaler les déversements

polluants qui se produisent dans les zones 
dont traite ce Plan;

b) déterminer les mesures à prendre pour limiter la 
propagation

des dégts et minimiser le danger que représentent les substances

dangereuses:i et

c) fournir les ressources nécessaires à l'intervention 
en cas

de déversement polluant.

101 Chamo d'aplication

Le plan s'applique à tout déversement polluant qui peut toucher
les deux Parties ou, dans le cas où il ne touche directement 

que

l'une des Parties, si ce déversement prend une ampleur qui

justifie le recours à l'autre Partie.

Il vise à organiser les activités de toutes les autorités

responsables dans chaque pays et à fournir une structure de

commandement et un mode de fonctionnement établi pour les groupes
qui interviendront.

1o2 abedvaouna
CASP : Coordonnateur/commandant adjoint sur place

CSX : Centre de soutien mixte

CSMC : Centre de soutien mixte du Canada

CSMD : Centre de soutien mixte du Danemark

tSi( Équipe de soutien mixte

tSMC : Membres de l'équipe de soutien mixte - Canada

*SMD : Membres de l'équipe de soutien mixte - Danemark

CSP : Coordonnateur/commandant sur place

POLREP : Système de rapport de déversements

SITREP : Rapport de situation des déversements

103 finitI

Aux fins du présent Plan :

103.1 "Substance dangereuse" désigne toute substance, Y

compris les hydrocarbures, dont la fu ite ou r écoulement risquent
de mettre en danger la santé humaine, de nuire aux ressources
biologiques et à la vie marine, de porter atteinte aux agréments
ou de gêner toutes autres utilisations légitimes de la mer et des
zones côtières adjacentes.

"Déversement polluant" désigne tout événement ou ensemble
d'événements de môme origine, soit la fuite otlncemnt
véritable ou probable dans la mer de toute substance dangereuse
ou d'effluents contenant de telles substances.

103.2 "Parties" désigne le Gouvernement du Royaume du

Danemark et le Gouvernement du Canada.
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103.3 11P0LREPN means the initial message used for exchanging
information betveen responsible authorities when pollution has
occurred or vhen a threat of such in prenent.

"SITREPO meanu the operationallaysteu of reporting during the
incident.

103.4 "Arase of responsibilitym means, vith respect ta
Canada, those aras of Nares Strait, Baffin Bay and Davis Strait
lying betveen Canada and Groenland veut of the dividing lins
establishad by the Agreement betveen the Government of the
Kingdom of flennark and the Governuent of Canada relating ta the
Delimitation of the Continental Shelf betve.n Greenland and
Canada, signed at Ottawa on Deceuber 17, 1973#g viti respect to
Denmark, those ares of Nares Strait, Baf fin Day and Davis Strait
est of the above mentioned dividing lins, and areas resulting
f rom any subsequent delimitation as may ha agreed betveen the tva
Governueants.

300 Joint Pollev and Rem»ngmibilitv

to Jin Pl

201.1 The appropriate Daniah and Canadian agenais vill
cooparate ta respond expedItiously to a pollution incident that
affects or threatens ta affect bath Parties. Actions taken
pursuant toi the Plan shall ha consistent with the statutory
authorities, oparational requirements and other obligations of
each of thon* Agencies.

201.2 It in recognized that good communications bath between
Parties and amongst the. agencies of aci Party are vital ta the
successful lmplementation af tliis Plan. Any pollution incident
that prenents a potentiel threat ta the other Party shaîl ha
rported prouptly to the appropriate agency of that Party in
accordance witii the provisions of this Plan.

201.3 In a response situation vhich falîs within the scope of
this Plan, the designated agencias shaîl make available any
resoUrces they may have vhich could ha used for Joint response
opérations, subject ta the exigencies in their national ares.

202 £Mel Arrangements for runding and Entr

202.1 Tii. conte of a response operation shail ha borne by the
Party initiating the. operation. Initiating in this case means the
formal activation of this Plan.

202.*2 If hovever, a Party calle upon the othar Party for
assistance, the f irat Party shaîl bear &Il diract coats af such
oparations taken by the other Party upon request.

202.*3 The. Party requesting assistance may withdraw its
request at any time, but in that case it shaîl bear caste already
incurred or committed by the assisting Party.

202.4 The assisting Party shaîl, upon request, make hast
efforts ta give the otiier Party a preliminary estimate of the.
conta for assistance.



1991 N° 35

103.3 "POLREP" désigne le système utilisé par les autorités

responsables pour échanger des renseignements lrsque le

déversement a eu lieu ou qu'il risque d'avoir lieu.

"SITREP" désigne le système de rapports sur les activités pendant

le déversement.

103.4 "zones de responsabilité" désigne, en ce qui concerne

le Canada, les secteurs du Détroit de Nares, 
de la Baie de Baffin

et du Détroit de Davis situés entre le Canada et le Groënland à

l'ouest de la ligne de séparation établie aux termes de l'Accord

entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume du

Danemark relatif & la délimitation du plateau continental entre

le Groènland et le Canada, signé à Ottawa le 17 décembre 1973; en

ce qui concerne le Danemark, les secteurs du Détroit de Mares, de

la Baie de Baffin et du Détroit de Davis situés à l'est de la

ligne de séparation susmentionnéesz et les zones résultant de

toute délimitation subséquente dont pourront convenir les deux

Gouvernements.

200 Politi@ue et resmosbilité communes

201 Politae coiointe

201.1 Les organismes danois et canadiens compétents
interviendront ensemble et rapidement en cas de déversement

polluant qui touche ou menace de toucher les deux Parties. Les

mesures prises on vertu du Plan doivent être conformes aux

Pouvoirs prévus par la législation, aux exigences opérationnelles

et aux autres obligations de chacun de ces organismes.

201.2 On convient que de bonnes communications entre les deux

Parties et entre les organismes de chaque Partie sont

esosentielles à la réussite du Plan. Tout déversement polluant
i présente un danger éventuel pour l'autre Partie doit être

signalé rapidement à l'organisme compétent de cette Partie

conformément aux dispositions du Plan.

201.3 En cas d'intervention prévus par le Plan, les

organismes désignés fournissent toutes les ressources 
dont ils

disposent et qui peuvent être utiles aux interventions
conjointes, sous réserve des exigences de leur 

zone nationale.

202 Disuositions
iLfIL4*

202.1 Les coûts d'une intervention sont pris 
en charge par la

Partie qui amorce cette intervention. Amorcer, dans ce cas,

signifie déclencher officiellement 
le Plan.

202.2 Cependant, si une Partie demande de l'aide à l'autre

Partie, elle paie tous les codts directement liés aux opérations

entreprises par la Partie qui répond à sa demande.

202.3 La Partie qui demande de l'aide peut retirer sa requête

22 tout temps, mais dans ce cas, e11e paie les frais déja engagés

par la Partie qui apporte son aide.

202.4 Le Partie qui apporte son aide s'efforce de fournir à

l'autre Partie, sur demande, une estimation préliminaire de ce
que coatera l'aide qu'elle fournit.
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202.*5 Unlesa othervise aqreed upan, thie cost of requested
assistance rendered by the other Party ehould be caicuiated
according ta current legisiation and practise in the country of
the assisting Party.

Officiai copies of the. casting methiadolagy, policies and
procedures in affect at the. date of signing viii b. exchanqed.

Bach Party viii natify the. other of any amendments ta such
methodology, policies and procedures.

Cost reiubursement betveen the tva Parties vouid b. contingent on
prior receipt of adequate documentation ta support a claim
againet the. polluter.

202.*6 Notvitiistanding paragrapi 202.1, any measure taken by a
Party that in necessary and reasanable as an immediate response
dane flot constitute the formai activation of thie Plan.

202.7 The caste of a reeponse operation subeequent to a shift
of supervision and comand f rom one Party ta anotiier shall b.
borne by tii. latter Party.

202.8 Tii. provisions of this Paraqrapi shall b. conaidered on
a case by case basic and shall not prejudice the. resolution of
any dispute invoiving third parties viiich may arise respecting
liabihity and compensation for damages resuiting f rom any
pollution incident, viierever it may occur.

The. Party ta viiom caste of response operations are reimbureed
viii assiet as appropriate the. otiier Party in exercising a right
of recovery againet a third Party inciuding the. provision of
documentation and vituesses.

202.9 Wlien ti Plan i. activated, speciai ouatons and
immigration clearance viii b. granted by each Party for respanse
rescurces, including personnel and equipment. Procedures for
accomplishing this viii b. developed by relevant regional and
local officiais.

203 MEshaniom for Activatinc the Plan

203.1 Tiie Plan siiali b. activated by the responsibie
autiiorities of aPart in the. event of a pollution incident vhici
originates vithin the area of responsibility of thAM Party and
vhich in accompanied by a substantial threat of the spread of a
pollutant into the. area of respons~ibility of the. other Party, or
viiere such spreading has already occurred.

203.2 The. Plan may .be activated by a Party in respect of
pollution incidents viiere no spread of pollutants into the. area
of responsubility of the* otiier Party has occurrêd or ia
tiireateninq to occur but viiere the. magnitude of thie incident, or
other factors, makes a Joint rompons. desirabie. In sucii cases
the agressent of the authorities 0f bath Parties is required.
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202.5 A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le coût 
de

l'aide demandée à l'autre Partie devrait être calculé en fonction

de la législation en vigueur et des pratiques courantes 
dans le

pays de la Partie qui apporte son aide.

Les Parties échangeront des copies officielles des méthodes, des

politiques et des procédures de calcul des codts 
en vigueur à la

date de la signature.

Chaque Partie avisera l'autre de toute modification 
à ces

méthodes, politiques ou procédures.

Le remboursement des coûts entre les deux Parties pourrait 
être

sujet à la réception des documents pertinents appuyant 
la

réclamation contre le pollueur.

202.6 Nonobstant le paragraphe 202.1, toute mesure nécessaire

et raisonnable prise par une Partie à titre d'intervention
immédiate ne constitue pas le déclenchement officiel du Plan.

202.7 Les coûts d'une intervention ultérieure à un transfert
de supervision ou de direction d'une Partie à l'autre sont à 

la

charge de cette dernière.

202.8 Les dispositions du présent paragraphe sont appliquées
après étude de chaque cas et ne portent pas préjudice au

règlement de tout litige, mettant en cause une tierce partie, qui

peut survenir concernant la responsabilité et les mesures
compensatrices pour dommages découlant de tout déversement
polluant, peu importe où il survient.

La Partie qui se fait rembourser les coûts d'une intervention
aidera l'autre Partie de façon adéquate dans l'exercice de son
droit de recouvrement envers une tierce partie, notamment en
fournissant des documents et des témoins.

202.9 Au déclenchement du Plan, des permissions spéciales

concernant les douanes et l' immigration seront accordées à chaque
Partie pour les ressources utilisées pendant l'intervention,
notamment le personnel et l'équipement. Les procédures connexes

seront élaborées par les représentants régionaux et locaux
compétents.

203 Mécanisme de déienahement du Plan

203.1 Le Plan est déclenché par les autorités responsables

d'une Partie en cas de déversement polluant qui survient dans la

zone de responsabilité de cette Partie si un polluant risque de

se répandre substantiellement dans la zone de responsabilité de

l'autre Partie, ou lorsqu'il s'est déjà répandu.

203.2 Le Plan peut être lancé par une Partie à l'égard d'un

déversement polluant, même si le polluant ne s'est a répandu
dans une zone de responsabilité de l'autre Partie nan menace de
le faire mais que l'étendue du déversement, ou tout autre
facteur, rend souhaitable une intervention conjointe. Dans ces

cas, un accord entre les autorités des deux 
Parties est

nécessaire.
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300 planning and gnopanse ilements

301 joint BU3UMrt Contreà MfithrJOI5D

Joint Support Centres are designated sites viiere facilities are
available ta fuif iii the. provisions af the. Plan.M-uring an
incident, the JSC vili be established in the. designated
facilitiez af the Party providing the. OSC and vili ordinarily be
shifted ta the facilitles af the. otiier Party if the* OSC is
shifted ta that Party. Alternative sites closer ta the. scene af
the. incident may b. specified, in lieu of the predesignated
sites, at the. discretIan of the. appropriate autiiority.

302 Joint Ounnort !eala Menbors tJOT0/JOTDI

302.*1 The Joint Support Team under designated co-cha ire,
shall consist af appropriate representatives af specifi.d
agenciez ai Denmark and Canada r.spectiv.ly. Follaving the.
activation af the Plan as per 203.1 thie JST viii b. activated by
agreement in the. event of a pollution incident accurring vithin
tiie areas enco fpassed by this Plan, and viii function as advisory
toax to tiie appointed OSC.

302.*2 The Parties vili «xchange information ta bu updated, on
1 March and 1 Septesiier each year, which yull include data on
nases, positions, houe and business telephone nushers, office
addresses and viien applicable, telex, fax and TWX nizsbers af all
JO? Chairsen and OSCe.

302.3 The general functions af a JST include planning,
preparedness and monitoring response and are outlined belaw:

a) Provide advice and assistance ta the OSC during pollution
incidents. (The JST doe not biave operational contrai. over tiie
OSC).

b> Dev.lap procedures ta promate a coordinated response by all
agencies ta pallutian incidents. These shouid include, among
athers, legai, financiai, customs, immigration and otiier
administrative procedures necessary.

c) Reviev poat-incident reports iras the OSC an the handiing af
pollution incidents for the purpose ai analyzinq response actions
and recommending ne.ded improvements in the conting.ncy plans.

d) Farvard ta, the. respective federal, state, provincial and
territorial Government autiiorities relevant reports and
recossendations Including OSC post-incident reports, JST
debrieiing reports and recommendations aoncerning as.ndmentu ta
thie Plan or thée Annexes.
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300 Éléments de nanification et d'intervention

301 Centres de soution mixteS (COMC ou CSMDI

Les Centres de soutien mixtes sont des emplacements désignée 
où

des installations sont disponibles pour l'application des

dispositions du Plan. Pendant un déversement, le CSM sera posté
dans les installations désignées de la Partie qui fournit 

le CsP

et sera généralement transféré aux'installations de l'autre
Partie si le CSP est transféré à cette Partie. D'autres

emplacements situés plus près des lieux du déversement 
peuvent

être utilisés à la place des emplacements préétablis, à la
discrétion de l'autorité compétente.

302 Membres de 1'éauiue de soutien mixte (teMC ou tsMD)

302.1 L'équipe de soutien mixte, qui est sous la direction de

co-présidents désignés, est formée de représentants compétents
des organismes désignés du Danemark et du Canada respectivement.
Après le déclenchement du Plan en vertu du paragraphe 203.1,
l'tSN sera formée par entente dans le cas d'un déversement

polluant qui survient dans les zones visées par le 
Plan, et agira

à titre d'équipe consultative auprès du CSP nommé.

302.2 Les Parties échangeront des renseignements sur tous les

présidents de l'S et les CSP, soit leur nom, titre de poste,

numéros de téléphone à la maison et au bureau, l'adresse de leur

bureau et le cas échéant, leur numéro de télex, de télécopieur 
et

de téléscripteur. Ces renseignements devront être mis à jour au

l« mars et au 1" septembre de chaque année.

302.3 Les fonctions d'une tSM sont notamment la
planification, la préparation à l'intervention et 

la surveillance

de l'intervention, c'est-à-dire

a) fournir des conseils et de l'aide au CSP pendant

les déversements polluants. (L'tS n'a pas d'autorité sur le CSP

en ce qui a trait aux opérations).

b) élaborer une procédure d'intervention coordonnée 
par tous

les organismes en cas de déversement polluant. Les éléments de

cette procédure portent notamment sur les aspects légaux,
financiers, douaniers, l'immigration et tout autre facteur

administratif nécessaire.

c) examiner les rapports qui ont été préparés par le CSP après
les déversements et qui portent sur le traitement ded

déversements polluants, pour analyser les opérations ae

l'intervention et recommander les améliorations 
nécessaires aux

plans d'urgence.

d) transmettre aux autorités fédérales, provinciales,
territoriales ou d'État compétentes les rapports et les
recommandations pertinents, y compris les rapports du CSP après
le déversement, les rapports d'information et les recommandations
de l'UNS concernant les modifications au Plan et aux annexes.
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302.4 Sont measure of response tunctions vi.ll b. performed
each tima the. Plan in activated. The degre of response viii be
subi ect to the demande of each particular situation. The. specific
advisory and support functions of the. JST vili include:

a) Monitoring incoming reports, evaluating ti possible Impact
of reportad pollution incidents and being at ail tinta fully
avare of the actions and plans of the OSC.

b) Coordinating the actions of the. various agencies in
supplying the. necessary resources and assistance to the. OSC.

c) Recruiting otiier agencies and Industrial or scientific
groups to play their appropriate parts in support actions.

d) Detersining viien a shift of OSC tron one Party or the other
is indicated by the circumutances of the. spili.

e) Coordinating ail reporting on the statut of the pollution
incident ta, the respective national authorities.

f) Ensuring that the. OSC han adequate public information
support.

302.5 The. national co-Chairsen of the CYSTs shahl sake
provision for periodic meetings toi discuteasutual problems, and,
as appropriate, ta conduct exercIses relating ta the Plan.

303 On-Beoa Commadr/Coordinator 10801

303.1 Tii. coordination and direction of the. Joint pollution
control efforts at the. scene of a pollution incident shahl be
achieved tiirouqii an officiai appointad as the OSC.

The OSC in an agent deaignated by the. Commissioner, Canadien
Coast Guard or tiie National Agency of Environmental Protection
for arase in viiici a pollution incident may occur.

His responsibility viii continue until a sifit in OSCs betveen
the Parties in agreed upon, or until a shifit in OSCs vithin tih.
juriadiction of one Party is directed by the. Chairman of the JST
or another national autiiority of tiie Party.

The. OSC i. supported by experts on viiom ha relies for adlvic, in
their various arasa of expertise.

303.2 In the avent of a pollution Incident, tiie f irst
officiai. froc an agancy vitli responsibility under tuis Plan
arriving at tiie site siiall assume coordination of activities
under the* Plan until the. designatad OSC becomes available to take
charge of the operation.

303.3 Trhe OSC shahl determine the. pertinent tacts about a
particular pollution incident, including the. nature, amount, and
the* location of satanail spilled, probable direction and tise of
travel of thie satanail, resources available and neaded, and the.
arasa viiici »ay b. atfectad. The OSC shahl provide the. priorities
for protection.

303.4 Tii. 050 saha initiate and direct, as requirad, Phase
11, Phiase 111 and Phase IV oparations as mentioned in paragraph
400.
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302.4 Certaines fonctions d'intervention seront exécutées

chaque fois que le Plan sera déclenché. Le degré d'intervention

correspondra aux exigences de la situation. Les fonctions de

consultation et de soutien particulières à l'VÉS consisteront

notamment à :

a) surveiller la réception des rapports, à évaluer 
les

répercussions éventuelles des déversements polluants signalés et

à se tenir toujours au courant des mesures et des plans du CSP.

b) coordonner les mesures des divers organismes qui fournissent

les ressources et l'aide nécessaires au CSP.

c) recruter d'autres organismes et groupes industriels 
ou

scientifiques afin qu'ils jouent leur rôle dans 
les mesures de

soutien.

d) déterminer quand il y a lieu de transférer 
le CSP d'une

Partie à l'autre selon les circonstances entourant le

déversement.

e) coordonner tous les rapports de situation du déversement

polluant à l'intention des autorités nationales 
respectives.

f) s'assurer que les fonctions du CSP sont appuyées 
par de

l'information appropriée au public.

302.5 Les co-présidents nationaux des ÉSM tiennent des
réunions périodiques pour discuter des problèmes communs, et le

cas échéant, pour faire des exercices ayant trait au Plan.

303 Coordonnateur sur place (CP

303.1 La coordination et la direction des mesures conjointes

de lutte contre la pollution sur les lieux du déversement
incombent à un représentant nommé CSP.

Le CSP est un représentant désigné par le Commissaire de la Garde

côtière canadienne ou l'office national de protection de
l'environnement pour les zones dans lesquelles un déversement

polluant peut survenir.

Ses responsabilités se poursuivront jusqu'à ce que les deux

Parties s'entendent sur le changement du CSP ou jusqu'à 
ce le

président de 1l'tS ou toute autre autorité nationale d'une Partie

décide de transférer les responsabilités du CSP 
à l'intérieur de

l'organisation de cette Partie.

Le CSP est appuyé d'experts qui lui donnent des conseils dans

leurs diverses spécialités.

303 2 En cas de déversement polluant, le premier représentant

d'un organisme responsable en vertu du Plan qui arrive sur 
les

lieux se charge de la coordination des activités 
em vertu du Plan

jusqu'à ce que le CSP désigné puisse se charger des opérations.

303.3 La CSP détermine les éléments pertinents du déversement

polluant, y compris la nature, la quantité de substance déversée
et l'endroit où elle se trouve, le trajet et le temps de

déplacement probables de cette substance, les ressources
disponibles et nécessaires et les sones qui peuvent être
touchées. le CSP établit les priorités quant à la protection.

303.4 Le CSP lance et dirige, au besoin, les opérations des

phases II, III et iv, tel que précisé au paragraphe 400.
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303.5 The OSC shall obtain praper authorization, in
accordance vith appropriate national,.provincial, territorial and
local laws, ta call upon and direct the deployment, of available
resources to initiate and continu. containnent, countermeasures,
clean-up, and disposai functionu.

303.6 In carrying out ti plan the. OSC Is ta maintain an up-
to-date and accurate information f low ta the. JST ta ensure the
maximum effectivenesa of the. joint effort In protecting the.
national resources and environnent tram pollution damage. Thi.
necessary direct liaison betveen personnel at ail levels in the
agenciez of both Parties in essential to bath satisfactory
planning and operations.

304 flsnutv On-one CommadrCoordinator (nO9al

The DOSC shah b.o designated by the. Party which Is nat providing
the. OSC. Ne shall act as the OSC's direct liaison with the
agencies of the Party, whIch ho, the DOSC, represents. ne shahl
assiat the OSC and shahl control hi* own Party's rompons.
resources ta comply vith the planned tactics of tie OSC.

400 gasconne gnerations

The actions vhich are«taken to rsspond ta a pollution incident
separate into f iv. relatIvely distinct phases. However, elements
of a phase ar an entire phase may talcs place concurrently with
one or more other phases.

Phase I Discovery and Alerting

Phase II Evaluation and Plan Activation

Phase III Containment and Countermeasures

Phase IV Clean-up and Disposai

Phase V Plan Deactivatian.

300 Resortsand Communication

soi, asurting PoInts. isoortimaPse

501.1 Any potential pollution threat ta the other Party,
shahl be reparted ta that Party vithout delay. The reparting
points are:

For D.nmark: For Canada:
ISCONGPIMENZaND NOPRRE Canada
(Island Commander
Greenland).

501.*2 Uhen respansibîs autiorities are reparting a pollution
incident or any pollution threat ta the. other Party, the
2QIlution Bmorting Systen (POLRNP) should be used. The
description ot POLREP is attached as Appendix 1. Responsuble
authorities are:

For Denmark. For Canada:
National Agency of Canadian
Environnental Protection Coast Guard.

501.3 Any other reporting and communication should be carried
out according ta national req'iirements (PZTREP). A description cf
SITREP is attached as Appendix 2.



1991 N° 35

303.5 Le CSP obtient l'autorisation appropriée, conformément

à la législation nationale, provinciale, territoriale et locale,

pour demander les ressources disponibles et en diriger le

déploiement afin d'entreprendre et de poursuivre 
la retenue, les

mesures correctrices, le nettoyage et l'enlèvement.

303.6 Pendant l'exécution du Plan, le CSP doit transmettre

des renseignements exacts et à jour à l'ÉSN pour que 
les efforts

de protection des ressources nationales et de 
l'environnement

contre la pollution soient des plus efficaces. La liaison

directe nécessaire entre le personnel à tous les niveaux des

organismes des deux Parties est essentielle à la planification 
et

à l'efficacité des opérations.

304 Coordonnateur adjoint sur place (CASPI

Le CASP est désigné par la Partie qui ne fournit pas de CSP. Il

agit comme agent de liaison directe entre le CSP et les

organismes de la Partie qu'il représente lui-même. Il aide le

CSP et contrôle les ressources d'intervention de sa propre Partie

conformément à la stratégie établi par le CSP.

400 Interention

Les mesures d'intervention en cas de déversement polluant se

divisent en cinq phases distinctes. Cependant, des éléments ou

la totalité d'une phase peuvent être exécutés en même temps

qu'une ou plusieurs autres phases.

Phase I Détection et avertissement

Phase II Évaluation et déclenchement du Plan

Phase III Retenue et mesures correctrices

Phase IV Nettoyage et enlèvement

Phase V Annulation du Plan

500 Rammorte et communitims

501 points de récetion des raorts et système de raoport

501.1 Toute menace éventuelle de pollution envers l'autre

Partie est signalée à cette Partie dans les plus brefs délais.

Les points de réception des rapports sont :

Pour le Danemark: Pour le Canada:
ISCOMGREENLXND NORDREG CANADA
(Dirigeant de l'île-
Groenland).

501.2 pour signaler un déversement ou toute menace de
pollution & l'autre Partie, les autorités responsables devraient

avoir recours au système de rapports sur la pollution (POLREP).

La description du POLREP est jointe à l'appendice 1. Les

autorités responsables sont

Pour le Danemark t Pour le Canada
office national de narde côtière canadienne

protection de
l'environnement.

501.3 Tout autre rapport ou communiqué devrait être fait

selon les exigences nationales SITREP>. Une description du

SZTEEP est Jointe & l'appendice 2.
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502 ReaiaÂmtLRi
A recommandation ta deactivate the. joint response ta a particular
incident shall b. made by agreement of the. OSC and DOSC. The JST
Chairman fron the. Party wiiich orîginally activated the joint
response shall deactivate it by message aiter consultation with
thie ca-Chairman frein the. otier Party.

This message muet clearly establisi the. date and turne, in UTC, cf
the. cessation af the joint response.

The r.quirenents to consuit in no way dininisi the. activating
Chairmanls preragative ta decide upon deactivatian.

503 Pont-incident Reports

The. JST nay requet its OSC and D080 invalved te subuit reparte
and ta prepare operational debriefings for the JST, on the
incident, the. action ta3cen and any observation or recommandation
viiici needs ta b. made.

600 Public information

When a pollution incident accurs, the. public must b. provided
witii timely and accurate information on thie nature af the.
incident and the stops wiiicii are being taken ta cape witii the
problen. This policy is follawed ta abtain understanding iran the.
public, ta ensure cooperatian frein all interested parties and ta
reduce the. possibility af the. spread, ai concern or alarn tiirough
zisinformation.

700 administration

701 cmanti.anà

The custadians for thus Plan and any amendinents tiiereta, are:

For Dennark:
The. Director Canerai
National Agency of Envirannental Protection

For Canada:
Thé Ceunisioner
Canadian Coast Guard.

702 IaManua
702.*1 Anendments ta the. Plan nay b. made by mutuel agreenent
of the custadians.
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502 Annulation du Plan

Une recommandation de mettre afin à l'intervention conjointe au

cours d'un déversement est faite sur accord du CSP et du CASP.

Le président de l'ÉSN de la Partie qui a déclenché l'intervention

conjointe y met fin par message après consultation du co-

président de l'autre Partie.

Ce message doit clairement fournir la date et l'heure, en TUC, de

la fin de l'intervention conjointe.

L'obligation de consulter ne limite aucunement la prérogative du

président qui a déclenché le Plan d'y mettre fin.

503 Raunort aurès le déversement

L'SM peut demander à son CSP et à son CASP de présenter des
rapports et de préparer des comptes rendus opérationnels sur le

déversement, les mesures prises et toute observation ou
recommandation qui doit être faite.

600 Information du ublia

En cas de déversement polluant, le public doit être informé de
façon opportune et exacte sur la nature du déversement et les
mesures prises pour régler le problème. Cette politique vise à
s'assurer la compréhension du public, la collaboration de toutes

les parties intéressées et à réduire la possibilité de

préoccupations ou de paniques mal fondées.

700 Administration

701 Gardiens

Les gardiens du Plan et de toute modification qui y sera apportée

sont:

Pour le Danemark:
Le Directeur général
Office national de îa protection de
l'environnement

Pour le Canada:
Le Commissaire
Garde côtière canadienne.

702 Modifications
702.1 Des modifications peuvent être apportées au Plan par

accord entre les gardiens.
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APPENDIZ 1 TO WIEx a

POLLUTION linPoEtrNG UX8Tu

-POLREP CANDEJi

1. The pollution reporting systeu in for une betwoen the
authorities In Canada and Donmark ta exahange information when
pollution of the sea has occurred or when a threat of such is
prenant.

2. The. POLREP is divided in threo parts:

<a> Part I or POLWAMJ rLlution fluing gives f irst
Information or warning of the pollution
or the threat.

(b) Part II or POLINF prlution hM.Krmation givos a detailod
supplementary report as veîl as
situation reports.

(c> Part III or POLFAC MLlution l&Milities deals with raquest
for counter pollution facilities or
resourcos as well as nattera of
operational character.

3. The division into three parts in for identification purposes
only. for thMs reason consecutive figures are flot used. This
onablos the recipient to recognise merely by looking at the
figures viietiier he is dealing vith Part Z (1-5), Part ZZ (40-60)
or Part ZZZ (80-99). This method of division shahl in no way
oxclude the use of ahi figures In a full report or the separate
use of single figures from each part or the. use of single figures
from dif forent parts mixed in one report.

4. When Part Z ia used as a warning it siialh always ho
transmittod vith the traffic priority URGENT.

5. Part Il is the. hogical consequence of Part I. Having
transmitted Part Z, the Party concernod can inform the other
Contracting Party of its assessment of the, nature and oxtent of
the Incident by using the appropriate figures from Part IZ.

6. Part ZZZ is for the roquent of assistance and related
matters exclu. ivehy.

7. Detailod explanations of the different figures in Parts Z,
ZZ and ZZZ of the, POJRP are given in Attachments 1, 2 and 3.

8. Three oxamples of a POLREP In thus systeu are givon Ini
Attachment 3.

9. Zt must b. possible ta identify each POLREP and the. persan
who recoives it muet be able to check if ha has recoived ahl the.
reports concerning the particular pollution or threat, In
question.

10. Tii. POLREP ls to be identified by a serial number, e.g. "DA
2/30, which means that, it in a POLREP frou the. responsuble Danish
authorities. The reépo rt concerne the second pollution and it i.
the. third report concerning ti pollution.
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APPENDICE 1 A Le'ANNEXE B

SYSTÈXE DE RAPPORTS SUR LES INCIDENTS DE POLLUTION
- POLREP CANDEN -

1. Le Système de rapports sur les incidents de pollution est
destiné aux autorités du Canada et du Danemark qui échangent des

renseignements en cas de pollution en mer ou en présence d'une
telle menace.

2. Le POLREP est divisé en trois parties:

Partie I ou POLWARN QLlution gjg{ing donne des informations
ou lance une alerte de déversement ou de
menace de déversement

Partie II ou POLINF £QLlution MIgormation donne des
renseignements supplémentaires détaillés
ainsi que des raports de situation

Partie III au POLFAC EQLlution agilities traite des
demandes d'installation ou de ressources
anti-pollution ainsi que des questions
opérationnelles.

3. Le seul objet de cette division en trois parties est de
pouvoir reconnaître aisément le message. C'est pour cette raison
que la numérotation n'est pas consécutive. Il suffit donc au
destinataire de regarder les numéros pour savoir s'il s'agit de

la partie I (1 à 5), de la partie II (40 à 60) ou de la partie
III (80 à 99). Cette méthode ou division n'exclut en rien que
l'on puisse utiliser tous les numéros dans un rapport détaillé ou
que l'on puisse se servir isolément des numéros correspondant à
chacune des parties, ou encore que l'on se serve de numéros
isolés correspondant à diverses parties qui seraient combinées
dans un seul rapport.

4. Lorsque c'est la partie 1 qui sert d'alerte elle doit
toujours être transmise avec la mention "URGENT".

5. La partie II est la suite logique de la partie I. Après
avoir transmis la partie I, la partie contractante touchée peut
informer les autres parties contractantes intéressées de son
évaluation de la nature et de l'étendue des dommages en utilisant
les rubriques appropriées de la partie Il.

6. La partie III ne sert qu'aux questions relatives à l'aide.

7. Des explications détaillées des différents points des

parties I, II et III du POLREP sont fournies à l'annexe 1.

a. Trois exemples d'un POLREP de ce genre sont fournis à la

pièce 3.

9. Il doit être possible de reconnaître chaque POLREP et la
personne qui la reçoit doit pouvoir vérifier si elle a reçu tous
les rapports concernant l'incident ou le danger de pollution.

10. Le POLREP doit porter un numéro de série, p. ex. "DK 2/3",
qui signifie que le POLREP provient des autorités du Danemark. Le

rapport traite du deuxième incident de pollution et il s'agit du

troisième rapport sur l'incident.
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Appendix 1

il. The last and final POLREP will show as follows: "DA 2/5 Fi-
nal*, which means that this in the f ifth and final repart
concerning the second pollution.

12. Cancerning the. figures 5, 60 and 99, it jn emphasized that
ACKNOWLEDGE in made hy the competent national authority vith
reference ta the serial number in question.

13. moen anuwering POLREP the merial nuuber used by the
transuitting Party is ta be used as reference in the answer.

14.* If the POLFEP in used in exorcises the text in to bo
introduced with the Word EXERCISE and finiuhed with this word
tbroé times. Bach of the following reports which deals with the
exercise is ta be introduced and finished with the word EXERCISE
au Wll.
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Appendice 1

11. Le POLREP final doit porter la référence "DK 2/5 Final", ce

qui signifie qu'il s'agit du cinquième et dernier avis concernant

la deuxième incident de pollution.

12. En ce qui concerne les rubriques 5, 60 et 99, il convient de

souligner que 1'ACCUSÉ-RÉCEPTION devant être envoyé par

l'autorité d'intervention national doit faire référence au numéro

de série en question.

13. Dans la réponse à un POLREP, on doit reprendre en référence

le numéro de série utilisé par l'autorité émettrice.

14. Si le POLREP est lancé dans le cadre d'un exercice, le texte

doit commencer par le mot EXERCICE, et doit se terminer par ce

mot répété à trois reprises. La même méthode doit être employée
dans le cas des rapports ultérieurs relatifs à l'EXERCICE en

question.
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Appendix 1

Attaohnt 1.

SUMIMARIZED LIST ON POLREP

Address:
Date Tise Group
Identification
Serial number

f rom:

1. Date and tîme
2. Position
3. Incident
4. Outflow
5. Acknowledge

40. Date and tins
41. Position
42. Characteristice of pollution
43. Source and cause of pollution
44. Wind direction and speed
45. Current, or tide
46. Sea state and visibility
À7. Drift of pollution
48. Forecast
49. Identity of observer and chips on scene,
50. Action taken
51. Photographe or samples
52.* Names of other states informed
53. le Conditions
54.-59. Spare
60. Acknowladge
-------------------------------------------------------

80.
Si.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.-98.
99.

Date and tis
Request for assistance
Cost
Pre-arrangements for the delivery
Assistance to vhere and how
Other states requested
Change of command
Exchange of information
Activation of CANiDES at
Chairman and co-Chairuan of JST
Establishment of BQ
Deactivation of CANDEN at
Spore
Acknowledge
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Appendice 1

pièce 1

RÉSUMÉ DU POLREP

Adresse: Expéditeur: Destinataire:
Date Heure Groupe
Identification
Numéro de série

---- ----------------------------------------------

1. Date et heure
2. position
3. Incident
4. Déversement
5. Accuser réception
---- ---------------------------------------------

40. Date et heure
41. Position
42. Caractéristiques du polluant
43. Origine et cause de la pollution
44. Direction et vitesse du vent
45. Courant ou marée
46. État de la mer et visibilité
47. Dérive du polluant
48. Prévisions
49. Identité de l'observateur et des navires sur place

50. Mesures prises
51. Photographies ou échantillons
52. Autres États informés
53. État des glaces
54.-59. Rubriques libres
60. Accuser réception

---- ----------------------------------------------

80. Date et heure
a1. Demande d'aide
82. Coûts
83. Dispositions prises pour la prestation d'aide

84. Aide - où et comment
85. Autres États auxquels une demande a été adressée

86. Changement de commandement
87. Échange de renseignements
Sa. Déclenchement du plan Canada-Danemark &

89. ésident ou co-président de 1'liquipe de soutien mixte

90. 2tablissement du Bureau central des opérations à
91. Annulation du plan Canada-Danemark à

92.-98. Rubriques libres
99. Accuser réception
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Appendix 1

Attachuent 2

CONTENTS RENAPIW

DTG./Date Time Group Date and time for drafting of the telex
<DTG>. Alvays 6 figures. Can be followed by
month indication. The DTG can ha used as
reference.

POLREP CM4DEN This in the identification af the report,
NPO.... w" indicates that the repart might deal
vith ail aspects of pollution (such as ail as
ve*li as other harmfui substances).

w ..REPn indicates that this is a report on a
pollution incident. It cen cantain Up ta
three main parts:

Pat is an initial notice (a ftiret
(POLWARN) information or a varnîng> of a

casualty or the presence of ail
slicks or haruful substances.

This part of the repart is numbered
frou 1 ta 5.

Part II las a detailed surmlementarv
(POLINF) report ta Part I.

This part of the report is numbered
from 40 ta 60.

Part III is far request for assistance
<POLFAC) fram the other Party as weli as for

operational matter. in the
asistance situation.

This part of the report is numhered
from 80 ta 99.

!fCINDEN" is for Identifyinq the Joint Marine
Pollution Contingency Plan.

Part I, II and III can ha transmitted al
together in one report or separately.
Furthermare, single figures f rom each part
can ha transmitted separately or combined
with figures f rau the tva other parts.
Figures without additional text gIha2ll no
appear in the POLREP.

When Part I is used as a vern of a seriaus
threat, the telex should ha headed vith the
traffic priority word * MET.

Ail POLRa containing ACICOWLEDGE (figures
5, 60 or 99) should ha acknowledgad as soon
au possible by the competent national
authority.

POLREPs shahl alway. ha terminated by a telex
f rom the reporting state which indicates that
no mare aperational communication on that
particular incident can be expected (figure
91).
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Appendice 1

Pièce 2

RUBRIQUES REMARQUES

DTG/Date Heure Date et heure de rédaction du télex (DTG).

Groupe Toujours 6 chiffres. Peut être suivi de

l'indication du mois. Le DTG peut servir de
référence.

POLREP CANDEN Il s'agit de l'identification du rapport.

L'abréviation "POL" indique que le rapport
peut traiter de tous les aspects de la
pollution (pétrole et autres matières
nocives).

... REP" indique qu'il s'agit d'un rapport
sur un incident de pollution. Le rapport peut
être constitué de trois parties principales:

Partis I est un Dremalr-axil (une première
(POLWARN) information ou un avertissement)

sur un incident ou sur la présence
de nappes d'hydrocarbures ou de
matières nocives).

Cette partie du rapport est
numérotée de 1 à 5.

Partie II est un rapport suunlémentaire
(POLINP) détaLill qui s'ajoute à la

Partie I.

Cette partie du rapport est
numérotée de 40 A 60.

est destinée aux demandes d'aide
(poLAC) adressées à d'autres parties

contractantes, ainsi qu'aux
questions opérationnelles en
situation d'aide.

Cette partie du rapport est
numérotée de 80 à 99.

CANDN définit le plan d'urgence bilatéral
en cas de pollution du milieu marin.

Les parties I, II et III peuvent être
transmises soit ensemble sous la forme d'un
seul rapport, soit séparément. De plus, des
rubriques isolées de chaque partie peuvent
être transmises séparément, ou encore en
combinaison avec les rubriques des deux
autres parties. Aucun numéro de rubrique n
doitfigure dans le POLREP s'il n'est pas
accompagné d'un texte.

Lorsque la partie I sert d'alert&en cas de

menace grave, on fera figurer en tête du
télex le code de priorité de transmission, à
savoir le mot "URGENT".

les poLREP contenant des rriqus
"ACCUSER RrCEPTION' (soit 5, 60 Ou 99)
doivent faire l'objet d'un accusé de

réception le plus rapidement possible par
l'autorité nationale compétente.

La série de POLREP se terminera toujours par

un télex émanant de l'ttat d'origine, télex

indiquant qu'aucune autre communication

opérationnele n' doit être attendue quant 
l'incident en cause <numéro de rubrique 91).
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Attachmeat 2

CONTENTS REX&RKS

1/1 Each report ahould b. identified and the
receiving agency should b. in a position ta
check viiether ail reports of the incident in
question have been received. Thîs in done by
using a national identification (CAiNDEN)
folloved by a stroke systen vhere the figure
before the. atroke indicates the. incident ta
the report refera, and the figures follaving
the. stroke indicates the actual nuniier of
reporta vhioh have been originated on the
incident in question.

POLREP CANDEN DA 1/1 thua indicates the f irst
report frou Dennark of the incident in
question in the eoint Marine Pollution
Contingency Plan regian.

POLRE? CANDEN DA 1/2 vill, in accordance vith
the described systen, tiien indicate the.
second report f rom the sans incident.

If the pollution cauaed by the incident
splita up Into.clearly defined catches -in
thus case tva - the varding POLREP CANDEN 1
in nov splitting into POLREP CANDEN 2 and
POLRE? CANDEN 3 and should be indicated in
the last report on the incident identified by
figure 1 preceeding the stroke.

The. f irst reports on the. tvo patchea
originating f rom the. incident f irst reported
will then be nu.bered POLRE? CANDEN DA 2/1
and POLRE? CANDEN DA 3/1 and consecutive,
nuniiers after the. stroke could then be used.

1. DATE AND TIllE The day of the. montii as vell as tiie tin o f
day viien th incidnt took place or if the
cause of the* pollution is not knovn, the tin
of the. observation should be stated vith 6
figures. Tino should be atated at =J, e.g.
091900Z (i.e. the 9tii of the. relevant nonth
at 1900 UTC). If s0 vanted, local timo (UTC -
4, e.g. 091900v -the 9th of the. relevant
montii at 1900 local tino>.

2. POSITION Indicates the. main position of the* incident
in latitude and longitude in degrees and
minutes and may ini addition give the bearing
of and the. distance from a location known by
the receiver.

3. INCIDENT The nature of the incident siiould be stated
hors sucii as BLOWOUT, TANKER GROUNDING,
TANKER COLLISION, OIL SLICK etc.
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Appendice 1

Pièce 2

RUBRIQUES RENARQUES

1/1 Tout rapport doit pouvoir être identifié,
l'organisme destinataire devant être en

mesure de vérifier que tous les rapports sur

l'incident en question ont bien été reçus.
Cette vérification est faite au moyen du code

national (CANDEN) suivi par un groupe divisé

par une barre oblique, groupe dans lequel le
chiffre qui précède la barre oblique indique
l'incident visé par le rapport, tandis que le

chiffre qui suit la barre indique le nombre
de rapports qui ont été lancés jusque-là sur
l'incident en cause.

Ainsi, POLREP CANDEN DX 1/1 indique qu'il

s'agit du premier rapport du Danemark sur

l'incident en question dans le plan d'urgence

bilatéral en cas de pollution du milieu

marin.

POLREP CANDEN DK 1/2 indique, alors, suivant
le système susmentionné, qu'il s'agit du
deuxième rapport sur le même incident.

Si la pollution causée par l'incident se

divise en napnes clairement définies - dans
cet exemple, deux nappes - les mots POLREP
CANDEN 1, désormais divisées en POLREP CANDEN
2 et POLREP CANDEN 3, doivent figurer dans le
dernier rapport sur l'incident, rapport
identifié par le numéro 1 avant la barre
oblique.

Les premiers rapports sur les deux nappes

issues du premier incident signalé sont alors
numérotés POLREP CANDEN DK 2/1 et POLREP
CANDEN DK 3/1, des numéros consécutifs
pouvant alors figurer après la barre oblique.

1. DATE ET HEURE Le jour du mois, ainsi que l'heure de la
journée où l'incident a ou lieu, ou, si la
cause de la pollution est inconnue, 

l'heure

de l'observation doivent être indiqués par un

nombre à six chiffres. L'heure doit être

indiquée en T.U.C, par exemple 0919008

(autrement dit, le 9 du mois correspondant, à
19:00 T.U.C.). Si désiré, l'heure locale
(T.U.C.- 4,par exemple 091900V - le 9 du mois
correspondant à 19:00 T.U.C. heure local*).

2. POSITION Indique les principales coordonnées de
l'incident, en degrés et en minutes de

latitude et de longitude, et peut de plus
indiquer la distance entre l'incident et un

point connu du destinataire et le relèvement
de ce point.

3. INCIDENT On indiquera ici la nature de l'incident, tel

qu'EXPLOSION, ÉCHOUAGE D'UN PÉTROLIER,

COLLISION D'UN PÉTROLIER, MARtE NOIRE etc.
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4. OUTFLOW The nature of the pollution such as CRUDE
OIL, CHLORINE, DINITROL, PEEOL etc. as well
as the total quantity In tonnes of the
outflow and/or the flov rate as veli as risk
for further outflaw. If thera is no
pollution, but a pollution threat, the words
NOT YE? followed by substance, e.g. NOT YET
FUEL OIL, should be stated.

5 * ACKNOWLEDGE When this figure Is used the telex should b.
acknowledg.d as soon as possible by the
competent national authorIty.

40. DATE AND TINE Number 40 relates ta the situation described
In figures 41 ta 60, If it varies from figure
1.

41. POSITION Indicates the main position cf the
AND/OR EITENT pollution in latitude and longitude ln
OF POLLUTION degrees and minutes and may In addition
ON/ASOVE/IN give the distance and bearing of some
TEE EA prominent landmark knovn to the receiver, if

other than indicated in figure 2.

Estimated amount of pollution (e.g. size of
polluted area(s), nimber 0f tonnes cf spilled
oil, if other than indicated in figue 4 - or
number cf containers, drums etc. lost).

Indicates length and width of slick gîven in
nautical miles and in tenthu cf nautical,
miles, if flot indicated in figure 2.

42. CEARACTERISTICS Cives type of pollution, c.g. type of cil
0F POLLUTION with viscosity and pour point, packtaged or

bulk chemicals, sewage.

For ohemicals give proper name or United
Nations's number, if known.

For ocd, give also appearance, e.g. liquid,
floating solid, liquid ail, semi-liquid
eludge, tarry lumps, weathered ail,
discolouration of the sea, visible vapour.
Any markingu on drums, containers etc. should
be given.

43.* SOURCE AND E.g. froz vassel or other undertaking. if
CAUSE OF fras vassel, say whether as a result of a
POLLUTION deliberate discharge or casualty. If the

latter give brief description. Where
possible, give name, type, size, caîl sign,
nationality and port of registration of
polluting vessel.

If vessel is proceeding on its way, give
course, speed and destination.
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RUBRIQUES REMARQUES

4. DÉVERSEMENT On indiquera ici la substance polluante,
telle que PÉTROLE BRUT, CHLORE, DINITROL,
PHÉNOL, ainsi que la quantité totale déversée
(en tonnes), et/ou le débit, ainsi que le

risque de déversement ultérieur. S'il n'y a

pas pollution mais menace de pollution, la

formule PAS ENCORE (NOT YET) suivie du nom de

la substance (par exemple PAS ENCORE MAZOUT

(NOT YET FUEL OIL) sera employée.

5. ACCUSER Lorsque cette rubrique est utilisée,
RÉCEPTION l'autorité nationale compétente destinataire

doit accuser réception du télex le plus
rapidement possible.

40. DATE ET HEURE La rubrique 40 a trait & la situation décrite
aux rubriques 41 & 60 si elle est différente
de la rubrique numéro 1.

41. POSITION ET/OU Indique les principales coordonnées de

AMPLEUR DE LA lincident de pollution en degrés et en

POLLUTION SUR/ minutes de latitude et de longitude, et

AU-DESSUS DE/ peut de plus indiquer la distance entre

DANS LA MER l'incident et un point de repère important
connu du destinataire et le relèvement de ce

point s'il est différent de celui qui est

indiqué à la rubrique 2.

Une estimation de la quantité de polluant

déversé (par exemple, la dimension des zones

polluées, le tonnage de pétrole répandu s'il

est différent de celui qui est indiqué à la
rubrique 4, ou le nombre de récipients ou de

fùts, etc., perdus).

indiquer la longueur et la largeur de la

nappe en milles marins, si celles-ci ne sont

pas données à la rubrique 2.

42. CARACTÊ- Indiquer le type de polluant, par exemple 
le

RISTIQUES DU type, la viscosité et le point d'écoulement

POLLUANT de l'hydrocarbure, produits chimiques
emballés ou en vrac, boues d'égouts.

Dans le cas des produits chimiques, le nom

exact ou la numérotation des Nations Unies,

si elle est connue, doit étre indiqué.

On précisera aussi l'état, par exemple,
liquide, solides flottants, hydrocarbures

liquides, boues semi-liquides, boules de

goudron, pétrole désagrégé, coloration de la

mer, vaeur visible de mime que toutes les
marques figurant sur les fùts et récipients.
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44. WIND DIRECTION Indicates iiind direction and speed ln
AND SPEED degrees and %/sec. The direction aiways

indicates Irom where the. wind is blowing.

45. CURRENT DIREC- Indicates current direction and speed in
TION AU SPEED degrees and knots and tenths of knots.
ANO/OR TIDE The direction always indicates the direction

in which the current i. 7âoving.

46. SEM STATE AND Ses state indicated as vave height in
VISIBILITY metres. Visubulity in nautical miles.

47. DRIFT 0F indicates drift course and speed of
POLLUTION pollution in degrée&, Icnots and tentha of

)=ote. in cse of air pollution <gas cloud)
drift speed is indicated in m/sec.

48. FORECAST OF E.g. arrivai on beach with estimated
LIKELY EFFECT timing. Resulte of mathemtical. methods.
or POLWTION
AND ZONES
AFFECTED

49. IDENTIT 0F Indicates who has reported the incident.
OBSERVER If a ship, name, home port, flag and oell
REPORTER eign muet be given.

IDENTIT! 0F Ships on scene can aiso be indicated under
SlIPS ON SCENE this item by name, home port, fiag and call

sign, especially if the polluter cannot be
identified and the spili la considered ta be
of recent origin.

50. ACTIONS TAXEN Any action for the disposai aI the poiiu-
tion.

Si. PEOTOGRAPES Indicates if photographe or samples f rom
OR SAMPLES the pollution have been talcen. Telex nu.mber

of the sampling authority shouid be given.

52. N AMES 0F OTMME
STATES AND
ORGANIZATIONS
INFORED

53.* ICE CONDITIONS Ice conditions indicated as type of lce,
concentration in tenths, and any specific
behaviour of the pollution in the. ice.

54 *.-59. SPARE FOR ANY 0151ER RELEVANT INFORMATION.

<2.g. recuits of saJiple or photographic
analysis, results of inspections of
surveyors, statements of ship's personnel
etc.)
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43. ORIGINE ET
CAUSE DE LA
POLLUTION

Par exemple, provenant d'un navire ou
d'ailleurs. Si elle provient d'un navire, il

convient de signaler si la pollution résulte
d'une décharge délibérée ou d'un sinistre.
Dans ce dernier cas, on en donnera une brève

description. Si cela est possible, donner le

nom, le type, la taille, l'indicatif d'appel,
la nationalité et le port d'attache du navire
pollueur.

Si le navire est en route, son cap, sa
vitesse et sa destination seront également
indiquées.

44. DIRECTION ET Indiquer la direction et la vitesse du vent,

VITESSE DU en degrés et en min/s. La direction indique
VENT toujours d'où le vent souffle.

45. DIRECTION ET Indiquer la direction et la vitesse du

VITESSE DU courant, en degrés et en noeuds et dixièmes
COURANT ET/OU de noeuds. Dans le cas de la direction,

DE LA NARME toujours stipuler le sens d'écoulement du
courant.

46. ÉTAT DE LA MER Pour l'état de la mer, indiquer la hauteur

ET VISIBILITÉ des vagues en mètres. La visibilité sera
précisée en milles marins.

47. DÉRIVE DU Indiquer l'orientation de la dérive et la

POLLUANT vitesse de déplacement du polluant, en degrés

et en noeuds et en dixièmes de noeuds. En

cas de pollution atmosphérique (nuage
gazeux), la vitesse de la dérive doit être

indiquée en min/s.

48. PRÉVISION DE X partir de modèles mathématiques, on peut
L'EFFET déterminer le point d'arrivée sur le rivage,

PROBABLE DU et le moment probable de cette arrivée.

POLLUANT ET
DES ZONES
TOUCHÉES

49. IDENTITÉ DE Indiquer le nom de l'auteur du rapport sur

L'OBSERVATEUR l'incident. Sil s'agit d'un navire, préciser

/DE L'AUTEUR le nom, le port d'attache, le pavillon et

DU RAPPORT l'indicatif d'appel.

IDENTITÉ DES Dans cette rubrique, on pourrait également

NAVIRES SUR fournir le nom, le port d'attache, le

PLACE pavillon et l'indicatif d'appel des navires
sur place, surtout si le pollueur ne peut pas
être identifié et si on croit que le
déversement est récent.
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60. ACKKOWLEDGE whan thi. figure in used, the. telex should be
acknovledged as soon as possible by the
competent national authority.

80. DATE AND TINE Number 80 in related to the situation
described below, if it varies from figures 1
and/or 40.

81. REQUEST FOR Type and amount of assistance required in
ASSISTANCE fora of:

- specified equipuent,
- specified equipment witii trained

personnel,
- complet* strike teane,
- personnel vith special expertise,

vith Indication of country requelsted.

82. COST Requirements for cost information to
requesting country of delivered assistance.

83. PRE-ARRANGE- Information concerninq customs clearance,
14ENTS FOR THE access to territorial waters etc. in the
DELIVERY 0F requesting country.
ASSISTANCE

84. TO WHERE Information concerninq the. delivery of
ASSISTANCE assistance, e.g. rendez-vous at sea vith
BOULD BE Information of frequencies to be used,

RENDEREO ANiD caîl sign and name of On-Scene-Counander
HOV of the requesting country, or land-based

autiiorities with telephon. number, telex
number and contact persons.

85. NAME 0F OTRER Only ta be f Illed In if not covered by
STATES AND figure 81, e.g. if furtiier assistance is
ORGANIZATIONS later ne.ded by other states.

86. CRANGE 0F Uhen a substantial part of an oil
CONNAND pollution or serious threat of an oil

pollution moves or bas moved into the zone of
the other Party, the. country which has
exercised the command 0f thie operation may
requet thie other country to talc. over the
command.

87.* EXCHANGE 0F Ehen a mutual agreement bas been reached
INFORM1ATION b.tween the two Partie. on a change of

command, the. country transferring the command
should give a report on all relevant
information pertaining to the. operation taý
the. country taking over the. command.
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50. MESURES PRISES Indiquer les mesures prises pour le
nettoyage.

51. PHOTOGRAPHIES Indiquer si des photographies ou

OU échantillons du polluant ont été pris. Les

ÉCHANTILLONS numéros de télex de l'autorité chargée de
l'échantillon doivent être indiqués.

52. NOMS DES AUTRES
ÉTATS ET ORGANISMES
INFORMÉS

53. ETAT DES Indique le type de glace, la concentration

GLACES en dixièmes, et toute réaction particulière
de la pollution dans les glaces.

54. & 59. RUBRIQUES LIBRES POUR TOUS AUTRES
RENSEIGNEMENTS PERTINENTS.

(Résultats de l'analyse des échantillons ou
des photographies, résultats des inspections
effectuées par les experts, déclarations de
équipages des navires.)

60. ACCUSER Lorsque ce numéro de rubrique est utilisé,

RÉCEPTION l'autorité nationale compétente destinataire
doit accuser réception du télex le plus
rapidement possible.

80. DATE ET HEURE La rubrique 80 a trait & la situation décrite

ci-dessous, si elle diffère des rubriques 1

et/ou 40.

81. DEMANDE D'AIDE Type et ampleur de l'aide requise sous 
la

forme des

- matériel prescrit
- matériel prescrit avec personnel formé
- équipes complètes d'intervention
- personnel disposant d'une compétence

spéciale

en indiquant le pays auquel l'aide est
demandée.

82. COÛTS Demandes de renseignements sur les codts
devant être communiqués au pays demandeur de
l'aide fournie.
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88. ACTIVATION 0F The une of this figure indicates that the
CANDEN PLAN joint operatlon to follov viii b. based on
AT the principles laid down in the Joint Marine

Pollution Contingency Plan fro*,DTG stated.

89. C HAIRXAN OR Nana of Chairuan or cc-chairman of the
CO-CHAIRNAN 0F Joint Support Teau.
JOINT SUPPORT
TRAN

go. ESTABLISHMMN The operational XQ for the joint operation
0F OPERATIONAL has been established, front DTG at location
liQ AT vith the following communication facilities

<telephone, telefax and telex numbers).

91. DEACTIVATION The use of this figure indicates f rom what
0F CANDEN tua. (DTG.) the joint operation vill coma to a
PLAN AT forual end. The DTG stated in agreed to after

prior consultation between OSC and JST.

92.*-98.* SPARE FOR AMY OTIIER RELEVANT REQUIRENENTS OR
INSTRUCTIONS.

99 * ACKNOWLEDGE Uhen this figure is used, the telex should be
acknowledged as soon as possible by the
competent national authority.
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83. DISPOSITIONS Renseignements concernant le

PRISES AU dédouanement, l'accès aux eaux
PRÉALABLE POUR territoriales, etc. du pays demandeur.

LA PRESTATION
D'AIDE

84. O0 ET COMMENT Renseignements concernant la prestation
L'AIDE DOIT- d'aide, par exemple, rendez-vous en mer

ELLE ÊTRE avec renseignements sur les fréquences radio

APPORTÉE ? & utiliser, indicatif d'appel et nom du
commandant en chef sur place, soit du pays

demandeur, soit des autorités à terre, avec
numéros de téléphone, de télex et nom des
personnes-ressources.

85. NOMS DES à ne remplir que si ces éléments ne sont pas
AUTRES indiquée à la rubrique 81, par exemple, si

ÉTATS ET une aide complémentaire est ultérieurement
ORGANISMES nécessaire & d'autres États.

86. CHANGEMENT DE Lorsqu'une partie importante de la pollution
COMMANDEMENT par les hydrocarbures ou la menace grave de

pollution par les hydrocarbures, se déplace
ou s'est déplacée dans la zone d'une autre
Partie contractante, le pays qui a exercé le
commandement pendant l'opération peut
demander à l'autre partie de prendre la
relève.

87. ÉCHANGE DE Lorsqu'un accord a été conclu entre deux

RENSEIGNEMENTS parties sur le changement du commandement, le
pays qui le cède doit fournir au pays qui
prend la relève tous les renseignements
pertinents à l'opération.

88. DÉCLENCHEMENT Cette rubrique indique que 1 'opration

DU PLAN conjointe à suivre sera basée sur les

CANADA- directives stipulées dans le Plan d'urgence

DANEMARK > bilatéral en cas de pollution du milieu marin
à compter du DTG fixé.

89. PRÉSIDENT OU Nom du président ou du co-président de

CO-PRÉSIDENT l'Équipe de soutien mixte.
DE L'ÉQUIPE
DE SOUTIEN
MIXTE

go. ÉTABLISSEMENT Le bureau central des opérations qui coordon-

DU BUREAU nera l'opération conjointe a été établi

CENTRAL DES, selon le DTG, à un emplacement offrant les

OPERATIONS A moyens de communication suivants (numéros de

téléphone, de télécopieur et de télex).

91. ANNULATION Indique à quelle heure (DTG) l'opération

DU PLAN se terminera officiellement. Le DTG est

CANADA- * fixé après consultation préalable entre le

DANEMARK A CSP et l'ÉSH.
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PrLLurion UBEIN OANDU

Exampl. W* 1

Fro5: __________ __ Den»irk:

To: ___________ canada:

URGEN

POLLUTION WAMNING CANUEM

INCIDENT _______ ___

OUTFLOW _________

POSITION ______ ___

DATEC AND TINES______

27 125 afg dk

telex number
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92.* à 98. RUBRIQUES LIBRES POUR TOUTES AUTRES EXIGENCES
OU INSTRUCTIONS PERTINENTES.-

99 * ACCUSER Lorsque cette rubrique est indiquée,

R:tCEPTION l'autorité nationale compétente doit accuser

réception par télex le plus rapidement
possible.
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PoLRzP CANDEN

Example N' 2
(full report - Parts I, II and III)

Address

Date Time Group
Identification
Serial number

Date and tiae

Position

Incident

4. Outflow

From: Greenland Department,
Denaark
telex N*: 27 125 afg dk

To: Canadian Coast Guard HQ,
Ottawa

telex kV_________

181100v JUNE
POLREP CANDEN
DA 1/2

1. 181000v

2. 60* 100 N - 48* 30' W

3. Tanker ini collision with

4. Mediua fuel oil, estim.
300 tonnes

41. Position and/or extent
of pollution on/above/in
the sea

42. Characteristics of
pollution

43.* Source and cause of
pollution

44. Wind direction and speed

45. Current direction and
speed and/or tide

46. Boa state and visubilitY

47. Drift of Pollution

48. Forest of likely
af fect of pollution
and zones affected

49.- Ideantity of observer/
reporter.

Identity of ships on
Sonne

41. The ci1 is foraing a slick
1.5 nautical ailes to the
Northwest. Width up to 0.*3
nautical miles.

42. Fuel aOl medium. Viscosity
2100 Cet. at 2.5* C. Rather
viscous.

43. Danîsh tanker VITTA
TEERSA of Eerning,
1,240GMT, call sign ZZZZ,
in collision vith heavy
ice. Tvo tanks daaaged.

44. 045 - 5 m/sec.

45. 310 - 1.0 knots

46. Wave height 0.5 a - 10
nautical, ailes

47. 031 - 1.0 knots

48. Could reach the islande
and the. coast lin. north
of Frederikshàb

49.* VITTA THERESA? figure 43
refera

------------------------------------------------------------
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ALERTE A LA POLLUTION CAEDEN
(21LUTION EBNING CANDEN)

Exemple no 1

De: Danemark:

à:

URGENT/POLWARN CANDEN
ALERTE X LA POLLUTION

INCIDENT

DÉVERSEMENT

POSITION

DATE ET HEURE

Canada:

27 125 mfg dk

n° de télex
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50. Action taken

Si. Photographe or samples

52. Naisse of other states
and organizations
informed

53. Ice conditions

50. Continous air surveillan-
ce estahlished. Nechanical
recovery may ha necessary

51. Oil samples have heen
taken

52. NIL

53. Polar ice. Concentration
5/10

81. Request for assistance

82. Cost

83. Pro-arrangements for
the delivery of
assistance

84. To where assistance
should ho rendered
and hov

88. Activation of CANDEN
Plan at

89. Chairman of JST

go. Operatioiial HQ

91. Deactivation of

CANDEN Plan at

99. Acknowledge

8i. Your assistance with high
mechanical pick-up
capacity may b. necessary.
Mlase indicate what type
and quantity of ships,
booms, skinnners etc. you
can make available in the
area vithin a 24 hours
notice, The equipment must
ho followed, hy skilled
operational personnel.

82. You are requested for an
approximate cost rate par
day of assistance offered

83. Your units are allowed to
enter and operate in
Greenland waters for
couhating purposes and
Groenland ports for
logistics informing OSC
beforehand. Airport
facilities will he
available in_____

84. Rendez-vous position vill
ho coumunicated later.
Greenland/Danish OSC
Island Commander
Groenland, naval base,
Groennedal

88. CANDEN Plan may ho
activated later, depending
on situation

89. Nam. of Chairman will ho
given later. X* 88 refera

90. Operational HQ vill ho
established on Naval Base
Groennedal

91. CANDEN Plan will ho

deactivated at 080900z

99. Acknowledge

------------------------------------------------------------
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POLREP CANDEN
Exemple n° 2

(rapport complet - Parties I, II et III)

Adresse

Groupe date-heure
Identification
Numéro de série

1. Date et heure

2. Position

3. Incident

4. Déversement

De: Ministère danois chargé
du Groênland
télex: 27 125 mfg dk

à: Garde côtière canadienne,
QG, Ottawa

t4lex:

181100z JUIN
POLREP CANDEN
DK 1/2

1. 18100Z

2. 60' 10' N - 481 30' W

3. Pétrolier en collision avec
la glace.

4. Huile combustible moyenne,
env. 300 tonnes.

41. Position et/ou ampleur de
la pollution sur/au-dessus
de/dans la mer

42. Caractéristiques du
polluant

43. Origine et cause de la
pollution

44. Direction et vitesse du
vent

45. Direction et vitesse du
courant et/ou de la marée

46. État de la mer et
visibilité

47. Dérive du polluant

48. Prévision de l'effet
probable du polluant et
des sones touchées

49. Identité de
l'observateur/de l'auteur
du rapport

Identité des navires sur
place

41. L'huile forme une nappe de
1,5 mille nautique au nord-
ouest. Largeur maximale de
0,3 mille nautique.

42. Huile combustible moyenne.
Viscosité de 2100 Cet. &
15* C. Assez visqueuse.

43. Pétrolier danois VITTA
THERESA de Herning, 1 240
tjb, indicatif d'appel
ZZZZ, en collision avec de
la glace épaisse. Deux
citernes endommagées.

44. 045 - 5 m/sec.

45. 310 - 1,0 noeud.

46. Hauteur des vagues 0,5 m -
1o milles nautiques.

47. 031 - 1,0 noeud.

48. Pourrait atteindre les Iles
et la ligne côtière au nord
de Frederikshab.

49. VITTA THERESA? voir la
rubrique 43.

----------------------------------------------------------------
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POLREP CANDEN

Example N* 3
(abbr.viated, repart - single figures from Part III)

Address From: Canadian Coast Guard HQ,
Ottawa

telex N*:

To: Greenland Depattent,
Dernark

telex N:. 27 125 mfg dk

Date TiJie Group

identification

Serial number

80. Date and time

si. Request for assistance

82. Cost

84. To where assistance
should ha rendered
and how

182230v JTI=

POLREP CANDEN

Your DA 1/2 refera

80. 182020v

81. The foiiowing eqluipment
vili be availabie on 24
hauts notice for delivery
by airin

a>)_____

b)______

c) _____

The foiiowing ships with
ail combating equipuent as
indicated can be on spill
site 40 hours aftet
notice:

Ship a)
Ship b>)________

82. Cost per day vili be as
follovu:_________

84. If so wislied the ____

ih eass sting staff can
be in _ _ _

within 12 hauts from time
of request.

99.Ackovidg*99. Acknowledg.99. Acknowledge
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50. Mesures prises

51. Photographies ou
échantillons

52. Noms des autres États et
organismes informés

53. itat des glaces

Appendice 1

Pièce 3
50. Organisation d'une

surveillance aérienne
continue. Une récupération
mécanique pourrait être
nécessaire.

51. Des échantillons du
polluant ont été pris.

52. NIL

53. Glaces polaires.
Concentration 5/10.

81. Demande d'aide

82. coûts

83. Dispositions prises au
préalable pour la
prestation d'aide

84. Où et comment l'aide doit-
elle être apportée?

81. Un important matériel de
récupération mécanique
pourrait être nécessaire.
Veuillez indiquer le type
et le nombre de navires, de
barrages flottante,
d'écrémeurs, etc. vous
pourriez apporter dans la
zone sur préavis de 24
heures. En plus du
matériel, il faut
mentionner le personnel
opérationnel qualifié.

82. Vous devez donner un coût
estimatif pour chaque
journée d'aide fournie.

83. Vos unités peuvent pénétrer
dans les eaux du Groenland
pour combattre le polluant,
et utiliser les ports du
Groénland & des fins de
logistique en en informant
le CSP au prélable. Des
installations
aéroportuaires seront
fournies à

84. La position de rendez-vous
sera communiquée plus tard.

88. Déclenchement du Plan
Canada-Danemark &

89. Président de l'ÉSM

90. Bureau central des
opérations

91. Annulation du plan Cal
Danemark &

99. Accuser réception

----------------------------------------------------------------
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APPEUNIZ 2 TO AMRXE B

SITUATION EEPORTING OlUTBN

- SITREP -

For messages during the, response to, the spili, however, there
is generai agreement that the. simpier, mors flexible, format
of a 'SITREP' systez be used for communication between thie OSC
and JST.

SITREP MESSAGE:

DTG

Fm (sender)

TO (action addressee)

îwFO (information addressee)

BT

VNCI>.SS

TOXINCARDEN SITEEP (report number>

POLLUTION INCIDENT identify the. case)

i. SITUATION:

2. ACTION TAKEN:

3.* FUTURE PLANS/FURTRER ASSISTANCE REQUIRED:

4. CASE STATUS: (pends/ciosed)

SITUATION: The situation section should provide the. full
details on the. pollution incident Including what happened,
type and quantity of material involved, succeus of control
efforts, prognosis and any other pertinent data.

ACTION TAKEN: The action section siiould include a summary of
ail action taken so far by the. responsible Party, local
forces, governument agencies and others.

FUTURE PLANS: The plans section should include ail future
action planned.

FUMTER ASSISTANCE REQUIRED: Any additional assistance
requir.d for the JST by the. Ose pertaining to the response
shall be included in this section.

CASE STATUS: The. status section siiould indicate "case
clos.dn, "case pendingm, or "participation terminated", as
appropriate.

TOXICANDEN SITREPS should be made at 1200 UTC each day and as
frequently as necessaxy ta ensure that thos who need to Jcnow
hiave a full and timely appreciation of the. incident and of
actions taken and pragress made during the. response.

The. initial contact point for TOXICANDEN messages and for
POIJREP CANDEN message in Canadian Coast Guard Operatiozis
Centre - Ottawa - (613) 990-5600. Telex 953-3128. RapidoN
FAX 995-4700 ADIS CYHQYV. It can aima b. reaciied througi any
Coast Guard Radio Station.
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Appendice 1

Pièce 3

POLREP CANDEN

Exemple n° 3
(rapport abrégé - Donrtées de la Partie III)

Adresse

Groupe date-heure

Identification

Numéro de série

80. Date et heure

ai. Demande d'aide

82. Coûts

84. où et comment l'aide
doit être apportée

99. Accuser réception

De• QG de la Garde c8tière
canadienne, Ottawa
télex n:

à: Ministère chargé du Groinland,
Danemark
télex no: 27 125 afg dk

182230Z JUIN

POLREP CANDEN

votre DK 1/2

80. 182020Z

81. Le matériel suivant pourra,
sur préavis de 24 heures, être
expédié par air à '

a)

b)

c)

Les navires suivants, équipés
du matériel de lutte contre la
pollution mentionnée, pourront
être sur le site du
déversement 40 heures après
réception de l'avis:

Navire a)

Navire b)

82. Le coût journalier sera de:

84. La

et son personnel peut être
déployé à 12

heures après réception de la
demande d'aide.

99. Accuser réception.
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APPENDICE 2 ' L'AENEXE B

sYSTkME DE RAPPORT DE SITUATION
- SITREP -

Pour la transmission de messages pendant l'intervention 
en cas de

déversement, on a convenu d'utiliser une version plus simple et

plus flexible que le système SITREP pour la communication entre

le CSP et l'ÉSK.

MESSAGE SITREP:

DTG

DE (Expéditeur)

X (Destinataire de la mesure)

INFO (Destinataire de
l'information)

BT

UNCLASS

TOXINCANDEN SITREP (Numéro de rapport)

DÉVERSEMENT POLLUANT (Préciser le cas)

1. SITUATION:

2. MESURES PRISES:

3. PLANS FUTURS/AIDE SUPPLÉMENTAIRE REQUISE:

4. RAPPORT DE SITUATION SUR L'INCIDENT:
(en cours/terminé)

SITUATION: La section "Situation" devrait contenir des détails

complets sur l'incident de pollution, y compris 
ce qui est

arrivé, le type et la quantité de substance en cause, 
le succès

des efforts de maîtrise, des prévisions et toute autre

information pertinente.

MESURES PRISES: Cette partie devrait comprendre un résumé de

toutes les mesures prises jusque-là par la partie responsable,
les autorités locales, les organismes gouvernementaux et par
d'autres groupes.

PLANS FUTURS: La partie des plans devrait préciser toutes les

mesures prévues pour l'avenir.

AIDE SUPPLÉMENTAIRE REQUISE: On doit indiquer dans cette section

toute aide supplémentaire demandée par le CSP pour l 'SI en ce

qui a trait à l'intervention.

RAPPORT DE SITUATION SUR L'INCIDENT: Cette partie devrait porter

la mention "cas terminé", Ucas en cours", ou *participation
terminde*, selon les circonstances.

Les TOXINCANDEN SITREPS devraient être faits à 12:00 TUC chaque
jour et aussi souvent que nécessaire pour que les intéressés

disposent en temps opportun d'une évaluation complète de
l'incident, et soient au courant des mesures prises et des
progrès réalisés pendant l'intervention.

Le point de contact initial pour les messages TOXINCANDIN et pour
le message POLREP CANDEN est la Garde côtière canadienne. Centre
des opérations - Ottawa - 7613 990-5600. Télex 053-3128.
Télécopieur Rapidcom 995-4700 ADIS CYHQYV On eut également
s'adresser à n'importe quelle station radio de latGarde côtière.
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ROYAL DANISH EMBASSY

File No. 82. D. 1.

Ottawa, October 7, 1991.

No. 44.

Madam,

I have the honour to refer to your Note No. JLO-1134
of October 4, 1991, în which you propose that Annex B
of the Agreement between the Government of Canada and
the Government of the Kingdom of Denmark for Coopera-
tion relating to the Marine Environment done at
Copenhagen on August 26, 1983, be amended as set out
in the attachment to your Note.

I amn pleased to inform you that the proposai contained
in your Note is acceptable to the Government of Denmark
and that your Note and this reply constitute an
arrangement between our two governments on this matter
effective the date of this Note.

I would like to renew.
highest consideration.

Madam, the assurances of my

// jorn OlsenSAmbassýador

The tionourable Barbara McDougall,
Secretary of State for
External Affairs,

0 t t a w a.
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Dossier n° 82. D. 1.

Ottawa, le 7 octobre 1991

N° 44 (Tradution)

Madame,

J'ai l'honneur de me reporter à notre Note n° JLO-1134 du

4 octobre 1991, dans laquelle vous proposez que soit modifiée en

fonction du document joint à votre Note l'Annexe B de l'Accord de

coopération entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement 
du

Royaume du Danemark concernant le milieu marin, fait à Copenhague

le 26 août 1983.

J'ai le plaisir de vous informer que la proposition faite

dans votre Note agrée au Gouvernement du Royaume du Danemark et que
votre Note ainsi que la présente réponse constituent entre nos deux

gouvernements, à l'égard de cette question, une entente entrant en

vigueur à la date de la présente Note.

Je vous prie d'agréer, Madame, les assurances de ma plus haute

considération.

Ambassadeur

Bjorn Olsen

L'honorable Barbara McDougall
Secrétaire d'État aux Affaires extérieures

Ottawa
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